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–НУ, непреносиво–НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
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	1.1
	1. The object of this Directive is to introduce measures to encourage improvements in the safety and health of workers at work.


	1.1
	Овим законом уређују се унапређивање и спровођење мера безбедности и здравља на раду лица која учествују у радним процесима, као и лица која се затекну у радној средини, ради спречавања повреда на раду, професионалних болести и болести у вези са радом, општа начела превенције, права посебних група запослених, обавезе послодавца, права и обавезе запослених и представника запослених за безбедност и здравље на раду, Регистар повреда на раду, стручни испити, издавање лиценци, надзор и казнене одредбе. 

	Потпуно усклађено
	
	

	1.2
	2. To that end it contains general principles concerning the prevention of occupational risks, the protection of safety and health, the elimination of risk and accident factors, the informing, consultation, balanced participation in accordance with national laws and/ or practices and training of workers and their representatives, as well as general guidelines for the implementation of the said principles.

	1.1
	Овим законом уређују се унапређивање и спровођење мера безбедности и здравља на раду лица која учествују у радним процесима, као и лица која се затекну у радној средини, ради спречавања повреда на раду, професионалних болести и болести у вези са радом, општа начела превенције, права посебних група запослених, обавезе послодавца, права и обавезе запослених и представника запослених за безбедност и здравље на раду, Регистар повреда на раду, стручни испити, издавање лиценци, надзор и казнене одредбе. 

	Потпуно усклађено
	
	

	1.3
	3. This Directive shall be without prejudice to existing or future national and Community provisions which are more favourable to protection of the safety and health of workers at work.

	
	
	Непреносиво
	Односи се на области примене Директиве 89/391/EEЗ
	

	2.1


	1. This Directive shall apply to all sectors of activity, both public and private (industrial, agricultural, commercial, administrative, service, educational, cultural, leisure, etc.).


	2.1

2.2
	Права, обавезе и одговорности послодаваца и запослених, надлежности и мере чијом применом, односно спровођењем се обезбеђује безбедност и здравље на раду остварују се у складу са овим законом и прописима донетим на основу закона. 

Овај закон примењује се на државне органе, органе аутономних покрајина, органе јединица локалне самоуправе, привредна друштва, друга правна и физичка лица, у свим делатностима.
	Потпуно усклађено
	
	

	2.2

	2. This Directive shall not be applicable where characteristics peculiar to certain specific public service activities, such as the armed forces or the police, or to certain specific activities in the civil protection services inevitably conflict with it.

In that event, the safety and health of workers must be ensured as far as possible in the light of the objectives of this Directive.

	2.3
	Овај закон не примењује се при обављању специфичних послова, као што су послови оружаних снага и полицијски и послови заштите и спасавања и други унутрашњи послови у непосредној вези са полицијским пословима из делокруга надлежног државног органа, као и послови заштите и спасавања које обављају други субјекти у складу са посебним законом, у којима су поједина питања безбедности и здравља на раду при обављању те службе и тих послова уређена посебним законом и прописима донетим на основу тог закона.
	Потпуно усклађено
	
	

	3.a
	For the purposes of this Directive, the following terms shall have the following meanings:

(a) worker: any person employed by an employer, including trainees and apprentices but excluding domestic servants;


	4.1
4.1.1
	Поједини изрази који се користе у овом закону имају следеће значење, и то:

1) запослени јесте физичко лице које је у радном односу код послодавца, као и лице које по било ком основу обавља рад или се оспособљава за рад код послодавца, осим лица које обавља послове кућног помоћног особља код послодавца;
	Потпуно усклађено
	
	

	3.b
	(b) employer: any natural or legal person who has an employment relationship with the worker and has responsibility for the undertaking and/ or establishment;
	4.1.3

	3) послодавац јесте правно лице, предузетник или физичко лице које запошљава, односно радно ангажује једно или више лица, осим физичких лица која посао обезбеђују у домаћинству и носиоца породичног пољопривредног газдинства који обавља посао са члановима породичног пољопривредног домаћинства у складу са прописима о пољопривреди;
	Потпуно усклађено
	
	

	3.c
	(c) workers' representative with specific responsibility for the safety and health of workers: any person elected, chosen or designated in accordance with national laws and/ or practices to represent workers where problems arise relating to the safety and health protection of workers at work;
	4.1.4
	4) представник запослених за безбедност и здравље на раду (у даљем тексту: представник запослених), јесте лице изабрано или именовано да представља запослене у области безбедности и здравља на раду код послодавца; 
	Потпуно усклађено
	
	

	3.d
	(d) prevention: all the steps or measures taken or planned at all stages of work in the undertaking to prevent or reduce occupational risks.
	4.1.6

	6) превенција јесте основни принцип безбедности и здравља на раду чији су циљеви: развој и јачање механизама за спречавање настанка повреда на раду, професионалних болести и болести у вези са радом и стварање услова за стално унапређивање области безбедности и здравља на раду, а која обухвата културу, политику, активности и мере; 
	Потпуно усклађено
	 
	

	4.1
	1. Member States shall take the necessary steps to ensure that employers, workers and workers' representatives are subject to the legal provisions necessary for the implementation of this Directive.
	100-107.
	КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ
	Потпуно усклађено
	
	

	4.2
	2. In particular, Member States shall ensure adequate controls and supervision.

	91.

	Инспекцијски надзор над применом овог закона, прописа донетих на основу овог закона, техничких и других мера које се односе на безбедност и здравље на раду, као и над применом мера безбедности и здравља на раду утврђених актом о процени ризика, колективним уговором, правилником о безбедности и здрављу на раду, правилником о раду или уговором о раду, врши министарство надлежно за послове рада преко инспектора рада.
	Потпуно усклађено
	
	

	5.1
	1. The employer shall have a duty to ensure the safety and health of workers in every aspect related to the work.
	9.1
9.2


	Послодавац је дужан да обезбеди и спроводи превентивне мере безбедности и здравља на раду у складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона.

Послодавац је дужан да обезбеди безбедност и здравље запосленом у свим активностима послодавца и на свим нивоима организовања рада и радног процеса. 
	Потпуно усклађено
	
	

	5.2
	2. Where, pursuant to Article 7 (3), an employer enlists competent external services or persons, this shall not discharge him from his responsibilities in this area.

	9.3

	Послодавац се не ослобађа обавеза и одговорности у вези са применом мера безбедности и здравља на раду одређивањем правног лица, односно предузетника са лиценцом или другог лица или преношењем својих обавеза и одговорности на та лица. 
	Потпуно усклађено
	
	

	5.3
	3. The workers' obligations in the field of safety and health at work shall not affect the principle of the responsibility of the employer.
	8.
	Обавезе послодавца, у смислу овог закона и прописа донетих на основу овог закона, истовремено представљају права запослених у вези са спровођењем мера безбедности и здравља на раду. 

Обавезе запослених у области безбедности и здравља на раду не утичу на принцип одговорности послодавца.
	Потпуно усклађено
	
	

	5.4
	4. This Directive shall not restrict the option of Member States to provide for the exclusion or the limitation of employers' responsibility where occurrences are due to unusual and unforeseeable circumstances, beyond the employers' control, or to exceptional events, the consequences of which could not have been avoided despite the exercise of all due care.

Member States need not exercise the option referred to in the first subparagraph.
	9.4
	У случају настанка повреде на раду због елементарних непогода, озбиљне, неизбежне и непосредне опасности које су изван контроле послодавца или због изузетних догађаја чије се последице упркос свим предузетим мерама од стране послодавца нису могле избећи, послодавац није одговоран у смислу овог закона.


	Потпуно усклађено
	
	

	6.1.
	1. Within the context of his responsibilities, the employer shall take the measures necessary for the safety and health protection of workers, including prevention of occupational risks and provision of information and training, as well as provision of the necessary organization and means.

The employer shall be alert to the need to adjust these measures to take account of changing circumstances and aim to improve existing situations.
	12.1
12.2
12.3
	Послодавац је дужан да, приликом организовања рада и радног процеса, обезбеди превентивне мере ради заштите живота и здравља запослених, укључујући пружање информација и обуке запослених, као и да за њихову примену обезбеди потребна финансијска средства. 
Послодавац је дужан да обезбеди превентивне мере пре почетка рада запосленог и у току рада, избором радних и производних метода којима се обезбеђује заштита живота и здравља на раду.

Послодавац је дужан да прилагоди превентивне мере из става 1. овог члана узимајући у обзир промењене околности у циљу побољшања постојећег стања.


	Потпуно усклађено

	
	

	6.2.a
	2. The employer shall implement the measures referred to in the first subparagraph of paragraph 1 on the basis of the following general principles of prevention:
(a) avoiding risks;
	13.1 

13.1.1
	Превентивне мере обезбеђује послодавац полазећи од следећих начела:
1) избегавање ризика;
	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.b
	(b) evaluating the risks which cannot be avoided:
	13.1.2
	2) процена ризика који се не могу избећи на радном месту;
	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.c
	(c) combating the risks at source;
	13.1.3
	3) отклањање ризика на њиховом извору применом савремених техничких решења;
	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.d
	(d) adapting the work to the individual, especially as regards the design of work places, the choice of work equipment and the choice of working and production methods, with a view, in particular, to alleviating monotonous work and work at a predetermined workrate and to reducing their effect on health;
	13.1.4
	4) прилагођавање рада и радног места запосленом, нарочито у погледу избора опреме за рад и метода рада, као и избора технолошког поступка да би се смањила монотонија у раду и рад по унапред дефинисаном темпу, у циљу смањења њиховог утицаја на здравље запосленог;
	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.e
	(e) adapting to technical progress;
	13.1.5
	5) прилагођавања техничком напретку;
	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.f
	(f) replacing the dangerous by the non-dangerous or the less dangerous;
	13.1.6
	6) замена опасног на радном месту у радној средини безопасним или мање опасним;
	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.g
	(g) developing a coherent overall prevention policy which covers technology, organization of work, working conditions, social relationships and the influence of factors related to the working environment;
	13.1.7
	7) развијања кохерентне политике превенције која обухвата технологију, организацију рада, услове рада, односе у радном процесу и утицај фактора у вези са радном средином; 

	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.h
	(h) giving collective protective measures priority over individual protective measures;
	13.1.8
	8) давање предности колективним над појединачним мерама безбедности и здравља на раду; 
	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.i
	(i) giving appropriate instructions to the workers.

	13.1.9

	9) одговарајућа обука запослених за безбедан и здрав рад и издавање упутстава за рад на безбедан начин.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.3.a
	3. Without prejudice to the other provisions of this Directive, the employer shall, taking into account the nature of the activities of the enterprise and/ or establishment:

(a) evaluate the risks to the safety and health of workers, inter alia in the choice of work equipment, the chemical substances or preparations used, and the fitting-out of work places.

Subsequent to this evaluation and as necessary, the preventive measures and the working and production methods implemented by the employer must:

— assure an improvement in the level of protection afforded to workers with regard to safety and health,

— be integrated into all the activities of the undertaking and/ or stablishment and at all hierarchical levels;

	16.1
16.3
16.4
16.5

	Послодавац је дужан да донесе акт о процени ризика у писаној форми за сва радна места у радној средини и да утврди начин, мере и рокове за отклањање или смањење ризика на најмању могућу меру. 

Послодавац је дужан да обезбеди да мере утврђене актом о процени ризика буду интегрисане у све активности послодавца и на свим нивоима. 

Послодавац је дужан да измени акт о процени ризика у случају појаве сваке нове опасности или штетности и промене нивоа ризика у радном процесу, увођења новог радног места и нове технологије и промене услова радне средине.

Акт о процени ризика заснива се на утврђивању опасности и штетности на радном месту у радној средини, на основу којих се врши процена ризика од настанка повреда и оштећења здравља запосленог.


	Потпуно усклађено
	
	

	6.3.b
	(b) where he entrusts tasks to a worker, take into consideration the worker's capabilities as regards health and safety;

	10.1

	Послодавац је дужан да:
1) радни процес прилагоди способностима запосленог у погледу безбедности и здравља на раду;

2) обезбеди одговарајуће услове радне средине; 

3)  средства за рад и личну заштитну опрему обезбеди да буду одговарајући, да не угрожавају безбедност и здравље запосленог.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.3.c
	(c) ensure that the planning and introduction of new technologies are the subject of consultation with the workers and/ or their representatives, as regards the consequences of the choice of equipment, the working conditions and the working environment for the safety and health of workers;
	10.2
	Послодавац је дужан да се при планирању и увођењу нових технологија консултује са запосленима и/или представницима запослених по питањима избора опреме за рад, услова рада и радне средине и њихових последица на безбедност и здравље запослених.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.3.d
	(d) take appropriate steps to ensure that only workers who have received adequate instructions may have access to areas where here is serious and specific danger.

	10.3
	Послодавац је дужан да предузме мере и обезбеди да само они запослени којима су издата одговарајућа упутства и дозволе за рад имају приступ зонама у којима је присутна озбиљна, неизбежна или непосредна опасност или штетност која може да угрози здравље запосленог.  


	Потпуно усклађено
	
	

	6.4
	4. Without prejudice to the other provisions of this Directive, where several undertakings share a work place, the employers shall cooperate in implementing the safety, health and occupational hygiene provisions and, taking into account the nature of the activities, shall coordinate their actions in matters of the protection and prevention of occupational risks, and shall inform one another and their respective workers and/ or workers' representatives of these risks.

	24.
	Када два или више послодаваца у обављању послова деле радни простор, односно када запослени више послодаваца истовремено обављају послове у истом радном простору, послодавци су дужни да сарађују у примени прописаних мера за безбедност и здравље запослених.

Послодавци из става 1. овог члана дужни су да, узимајући у обзир природу послова које обављају, координирају активности у вези са применом мера за отклањање ризика од повређивања, односно оштећења здравља запослених, као и да обавештавају један другог и своје запослене и/или представнике запослених о тим ризицима и мерама за њихово отклањање.

Начин остваривања сарадње из ст. 1. и 2. овог члана послодавци утврђују писаним споразумом, закљученим пре почетка обављања послова.

Споразумом из става 3. овог члана одређује се лице за координацију спровођења заједничких мера којима се обезбеђује безбедност и здравље свих запослених.


	Потпуно усклађено
	
	

	6.5
	5. Measures related to safety, hygiene and health at work may in no circumstances involve the workers in financial cost.
	11.
	Послодавац је дужан да обезбеди да спровођење мера безбедности и здравља на раду не проузрокује финансијске трошкове за запосленог и представника запослених.
	Потпуно усклађено
	
	

	7.1
	1. Without prejudice to the obligations referred to in Articles 5 and 6, the employer shall designate one or more workers to carry out activities related to the protection and prevention of occupational risks for the undertaking and/ or establishment.

	46.3
	За обављање послова безбедности и здравља на раду послодавац је дужан да  ангажује једно или више лица са којима има закључен уговор о раду, а који испуњава посебне услове у складу са овим законом (у даљем тексту: саветник, односно сарадник за безбедност и здравље на раду).


	Потпуно усклађено
	
	

	7.2.
	2. Designated workers may not be placed at any disadvantage because of their activities related to the protection and prevention of occupational risks.

Designated workers shall be allowed adequate time to enable them to fulfil their obligations arising from this Directive.


	52.2
52.1

	Саветник, односно сарадник за безбедност и здравље на раду, који је именован за обављање послова безбедности и здравља на раду, не може да трпи штетне последице ако свој посао обавља у складу са овим законом.

Послодавац је дужан да омогући ангажованом правном лицу или предузетнику, саветнику односно сараднику за безбедност и здравље на раду независно и самостално обављање послова у складу са овим законом, довољно времена за обављање тих послова и приступ свим потребним подацима у области безбедности и здравља на раду.
	Потпуно усклађено
	
	

	7.3
	3. If such protective and preventive measures cannot be organized for lack of competent personnel in the undertaking and/ or establishment, the employer shall enlist competent external services or persons.
	46.5
	Ако за послове безбедности и здравља на раду не може да одреди неког од својих запослених који испуњава услове из члана 48, односно члана 49. овог закона, послодавац, изузетно, може да ангажује правно лице или предузетника који имају лиценцу за обављање послова безбедности и здравља на раду.  
	Потпуно усклађено
	
	

	7.4
	4. Where the employer enlists such  or persons, he shall inform them of the factors known to affect, or suspected of affecting, the safety and health of the workers and they must have access to the information referred to in Article 10 (2).
	51.
	Послодавац који за обављање послова безбедности и здравља на раду ангажује правно лице или предузетника са лиценцом дужан је да их претходно упозна са радним процесом, ризицима у радном процесу и мерама које су примењене за отклањање ризика, обавести о почетку рада сваке одвојене јединице, о почетку извођења радова на градилишту, односно радилишту и ангажовању сваког новог запосленог.


	Потпуно усклађено
	
	

	7.5


	5. In all cases:

— the workers designated must have the necessary capabilities and the

necessary means,

— the external services or persons consulted must have the necessary

aptitudes and the necessary personal and professional means, and

— the workers designated and the external services or persons

consulted must be sufficient in number

to deal with the organization of protective and preventive measures,

taking into account the size of the undertaking and/ or establishment

and/ or the hazards to which the workers are exposed and their distribution

throughout the entire undertaking and/ or establishment.
	4.1.24
4.1.25
80. 


	24) саветник за безбедност и здравље на раду јесте стручно лице које обавља послове безбедности и здравља на раду, има одговарајући ниво квалификација, положен одговарајући стручни испит, лиценцу за обављање послова саветника за безбедност и здравље на раду и које послодавац писаним актом именује за обављање тих послова;

25) сарадник за безбедност и здравље на раду јесте стручно лице које обавља послове безбедности и здравља на раду у делатностима из члана 47. став 1. овог закона, има одговарајући ниво квалификација, положен одговарајући стручни испит, лиценцу за обављање послова сарадника за безбедност и здравље на раду и које послодавац писаним актом именује за обављање тих послова;

Лиценцу за обављање послова безбедности и здравља на раду, из члана 50. овог закона, може да добије правно лице или предузетник, које има у радном односу на неодређено време са пуним радним временом најмање два запослена који имају лиценцу саветника за безбедност и здравље на раду и најмање три године радног искуства на тим пословима након стицања одговарајућег образовања и испуњава услове из члана 73. став 7. овог закона. 
	Потпуно усклађено

	
	

	
	
	80.
46.6

46.7
	За обављање послова безбедности и здравља на раду за које је издата лиценца, правно лице или предузетник не може да запосли лице које не испуњава услове из става 1. овог члана. 

У делатностима из члана 48. овог закона послодавац који запошљава, односно радно ангажује од 251 до 500 запослених је дужан да закључи уговор о раду са пуним радним временом са најмање два саветника за безбедност и здравље на раду, а послодавац који запошљава односно радно ангажује више од 500 запослених је дужан да закључи уговор о раду са пуним радним временом са најмање три саветника за безбедност и здравље на раду.
У свим осталим делатностима послодавац који запошљава, односно радно ангажује више од 500 запослених је дужан да закључи уговор о раду са пуним радним временом са најмање два сарадника за безбедност и здравље на раду. 


	
	
	

	7.6.

	6. The protection from, and prevention of, the health and safety risks which form the subject of this Article shall be the responsibility of one or more workers, of one service or of separate services whether from

inside or outside the undertaking and/ or establishment.

The worker(s) and/ or agency(ies) must work together whenever

necessary.

	50.1

	Саветник, осносно сарадник за безбедност и здравље на раду обавља послове у складу са овим законом, а нарочито:

1) спроводи и учествује у поступку процене ризика;

2) учествује у изради програма обуке запослених за безбедан и здрав рад, програма обуке представника запослених и програма обуке руководилаца;
3) врши контролу и даје предлоге послодавцу у планирању, избору, коришћењу и одржавању средстава за рад, хемијских материја и личне заштитне опреме; 

4) учествује у опремању и уређивању радног места у циљу обезбеђивања безбедних и здравих услова рада;

5) организује превентивна и периодична испитивања услова радне средине;

6) организује превентивне и периодичне прегледе и провере опреме за рад и прегледе и испитивања електричних и громобранских инсталација;

7) предлаже мере за побољшање услова рада, нарочито на радним местима са повећаним ризиком;

8) прати и контролише примену мера безбедности и здравља на раду у складу са организацијом послова безбедности и здравља на раду код послодавца;
	Потпуно усклађено
	
	

	
	
	50.1

	9) прати стање у вези са повредама на раду и професионалним болестима, као и болестима у вези са радом, учествује у утврђивању њихових узрока и припрема извештаје са предлозима мера за њихово отклањање;

10) организује и спроводи обуку:

(1) запослених и других лица у складу са овим законом,
(2) представника запослених,

(3) руководилаца;

11) припрема упутства за безбедан и здрав рад и контролише њихову примену;

12) забрањује рад на радном месту или употребу средства за рад, у случају када утврди непосредну опасност по живот или здравље запосленог и обуставља рад на опреми за рад до отклањања уочених недостатака приликом прегледа и провере опреме за рад из члана 15. став 4. овог закона;

13) организује лекарске прегледе запослених;

14) сарађује и координира рад са здравственом установом која обавља делатност медицине рада по свим питањима у области безбедности и здравља на раду;

15) сарађује са представницима запослених и Одбором за безбедност и здравље на раду по свим питањима у области безбедности и здравља на раду код послодавца;


	
	
	

	
	
	50.1

106.
	16) води евиденције у области безбедности и здравља на раду код послодавца;

17) прати промену прописа и врши усклађивање аката послодавца, прати стандарде и технички напредак у области безбедности и здравља на раду.

Новчаном казном од 50.000 динара казниће се за прекршај саветник, односно сарадник за безбедност и здравље на раду ако не обавља послове одређене овим законом (члан 50).


	
	
	

	7.7
	7. Member States may define, in the light of the nature of the activities and size of the undertakings, the categories of undertakings in which the employer, provided he is competent, may himself take

responsibility for the measures referred to in paragraph 1.

	47.
	Послове безбедности и здравља на раду из члана 50. овог закона, послодавац може да обавља сам у делатностима трговине на мало, услуга смештаја и исхране, информисања и комуникацијa, финансијских услуга и услуга осигурања, пословања некретнинама, стручним, научним, иновационим, административним и помоћним услужним делатностима, обавезног социјалног осигурања, образовања, уметности, забаве и рекреације, остале услужне делатности, ако има до 20  запослених. 

Послодавац из става 1. овог члана дужан је да полаже стручни испит за обављање послова безбедности и здравља на раду који прописује министар надлежан за послове рада и није дужан да има прописану лиценцу.


	Потпуно усклађено
	
	

	7.8
	8. Member States shall define the necessary capabilities and aptitudes

referred to in paragraph 5.
They may determine the sufficient number referred to in paragraph 5.

	48.


	Послодавац у делатностима грађевинарства, пољопривреде, шумарства и рибарства, рударства, прерађивачке индустрије, снабдевања електричном енергијом, гасом, паром и климатизације (осим трговине електричном енергијом и гасовитим горивима преко гасоводне мреже), снабдевања водом, управљања отпадним водама, контролисања процеса уклањања отпада, трговине на велико, саобраћаја и складиштења и сличним активностима, као и у делатностима здравствене и социјалне заштите, дужан је да за послове безбедности и здравља на раду именује саветника за безбедност и здравље на раду, односно лице које има најмање стечено високо образовање обима од најмање 240 ЕСПБ бодова у оквиру образовно – научног поља техничко-технолошких наука и природно-математичких наука из области: биолошке науке, науке о заштити животне средине, физичке науке, физичко-хемијске и хемијске науке. 

Послодавац у делатностима здравствене и социјалне заштите, може да за послове безбедности и здравља на раду именује саветника за безбедност и здравље на раду, лице које има најмање стечено високо образовање од најмање 240 ЕСПБ бодова у оквиру образовно – научног поља медицинских наука.
	Потпуно усклађено
	
	

	
	
	48. 
49. 

80.
	Саветник за безбедност и здравље на раду може обављати послове безбедности и здравља на раду и у делатностима из члана 47. овог закона.
Послодавац у делатностима које нису наведене у члану 48. став 1. овог закона, уколико сам не обавља послове безбедности и здравља на раду из члана 47. став 1. овог закона, је дужан да за послове безбедности и здравља на раду именује сарадника за безбедност и здравље на раду, односно лице које има најмање стечено високо образовање обима од најмање 180 ЕСПБ бодова у оквиру образовно – научног поља техничко-технолошких наука, природно-математичких наука, медицинских наука или друштвено-хуманистичких наука.
Лиценцу за обављање послова безбедности и здравља на раду, из члана 50. овог закона, може да добије правно лице или предузетник, које има у радном односу на неодређено време са пуним радним временом најмање два запослена који имају лиценцу саветника за безбедност и здравље на раду и најмање три године радног искуства на тим пословима након стицања одговарајућег образовања и испуњава услове из члана 73. став 7. овог закона.  лице или предузетник не може да запосли лице које не испуњава услове из става 1. овог члана. 
	
	
	

	
	
	80.
	За обављање послова безбедности и здравља на раду за које је издата лиценца, правно лице или предузетник не може да запосли лице које не испуњава услове из става 1. овог члана. 
	
	
	

	8.1
	1. The employer shall:

— take the necessary measures for first aid, fire-fighting and evacuation

of workers, adapted to the nature of the activities and the size of the

undertaking and/ or establishment and taking into account other

persons present,

— arrange any necessary contacts with external services, particularly as

regards first aid, emergency medical care, rescue work and firefighting.

	15.1
15.1.9

3, 6, 24, 27, 27a, 28, 53, 55

	Послодавац је дужан да:
9) обезбеди пружање прве помоћи, као и да обучи одговарајући број запослених за пружање прве помоћи;

Закон о заштити од пожара („Службени гласник РС”, бр. 111/09, 20/15, 87/18 и 87/18 – др. закон)

	Потпуно усклађено
	
	

	8.2
	2. Pursuant to paragraph 1, the employer shall, inter alia, for first

aid, fire-fighting and the evacuation of workers, designate the workers

required to implement such measures.

The number of such workers, their training and the equipment available

to them shall be adequate, taking account of the size and/ or specific

hazards of the undertaking and/ or establishment.

	18.
	Послодавац јe дужан да обезбеди пружање прве помоћи, да обучи одговарајући број запослених за пружање прве помоћи и обезбеди средства и опрему за пружање прве помоћи узимајући у обзир процењене ризике, радни процес, организацију, природу и обим радног процеса, број запослених који учествују у радном процесу, број радних смена, број локацијски одвојених јединица, учесталост повреда на раду и удаљеност до наjближе медицинске помоћи.
Пружањe прве помоћи мора бити организовано на начин да је прва помоћ доступна сваком запосленом током радног времена, у свим сменама и на свим локацијама. 
Обуку запослених за пружање прве помоћи врши здравствена установа која обавља делатност медицине рада у складу са законом којим се уређује здравствена заштита, као и Црвени крст Србије, у складу са посебним законом. 
Начин пружања прве помоћи, врсте средстава и опреме који морају бити обезбеђени на радном месту, број запослених који морају бити обучени за пружање прве помоћи, начин и рокове обучавања запослених споразумно прописују министар надлежан за послове рада и министар надлежан за послове здравља.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.3.a
	3. The employer shall:

(a) as soon as possible, inform all workers who are, or may be, exposed to serious and imminent danger of the risk involved and of the steps taken or to be taken as regards protection;

	19.1.
	Послодавац је дужан да што је могуће пре обавести све запослене, који јесу или који би могли да буду изложени озбиљној, неизбежној и непосредној опасности, о присутним ризицима и мерама које су предузете или ће бити предузете у циљу заштите.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.3.b
	(b) take action and give instructions to enable workers in the event of serious, imminent and unavoidable danger to stop work and/ or immediately to leave the work place and proceed to a place of safety;

	19.2
	Послодавац је дужан да предузме мере и изда упутства како би омогућио запосленима да у случају озбиљне, неизбежне и непосредне опасности престану да раде и/или одмах напусте радно место и оду на безбедно место.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.3.c
	(c) save in exceptional cases for reasons duly substantiated, refrain from asking workers to resume work in a working situation where there is still a serious and imminent danger.
	19.3
	Послодавац не сме захтевати од запослених да се врате на радно место у радној средини у којој и даље постоји озбиљна, неизбежна и непосредна опасност. 
	Потпуно усклађено
	
	

	8.4
	4. Workers who, in the event of serious, imminent and unavoidable

danger, leave their workstation and/ or a dangerous area may not be

placed at any disadvantage because of their action and must be

protected against any harmful and unjustified consequences, in

accordance with national laws and/ or practices.
	40.3
	У случају из става 2. овог члана запослени који престане да ради, напусти место рада, радни процес, односно радну средину није одговоран за штету коју проузрокује послодавцу, односно неће бити стављен у било какву неповољну ситуацију, осим у случају да је штету проузроковао намерно или из крајње непажње.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.5
	5. The employer shall ensure that all workers are able, in the event of

serious and imminent danger to their own safety and/ or that of other

persons, and where the immediate superior responsible cannot be

contacted, to take the appropriate steps in the light of their knowledge

and the technical means at their disposal, to avoid the consequences of such danger.

Their actions shall not place them at any disadvantage, unless they acted

carelessly or there was negligence on their part.
	40.1


	Послодавац је дужан да обезбеди да сви запослени буду обучени да предузму одговарајуће кораке у складу са својим знањем и техничким средствима, која су им на располагању у случају озбиљне, неизбежне и непосредне опасности по њихову безбедност и/или безбедност других и у случају када непосредни руководилац, који је одговоран, није присутан, да би избегли последице опасности.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.a
	1. The employer shall:

(a) be in possession of an assessment of the risks to safety and health at

work, including those facing groups of workers exposed to

particular risks;

	16.1

36.3
	Послодавац је дужан да донесе акт о процени ризика у писаној форми за сва радна места у радној средини и да утврди начин, мере и рокове за отклањање или смањење ризика на најмању могућу меру. 

Послодавац је дужан да обезбеди да запослена за време трудноће, породиља и запослена која доји дете, запослени млађи од 18 година живота, особа са инвалидитетом и запослени код кога је утврђена професионална болест, и поред обуке за безбедан и здрав рад, буду у писаној форми обавештени о резултатима процене ризика и о мерама којима се ризици отклањају у циљу повећања безбедности и здравља на раду.
	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.b
	(b) decide on the protective measures to be taken and, if necessary, the

protective equipment to be used;
	15.1

15.1.5


	Послодавац је дужан да:

5) обезбеди запосленима коришћење личне заштитне опреме у складу са актом о процени ризика;
	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.c
	(c) keep a list of occupational accidents resulting in a worker being

unfit for work for more than three working days;

	62.1

62.1.2
64.
	Послодавац је дужан да води и чува евиденције о:

2) повредама на раду и професионалним болестима;
Послодавац је дужан да одмах, а најкасније у року од 24 часа од настанка, усмено, у писaној форми или електронским путем пријави надлежној инспекцији рада и надлежном органу за унутрашње послове сваку смртну, колективну или тешку повреду на раду, као и опасну појаву која би могла да угрози безбедност и здравље запослених.

Послодавац је дужан да одмах, а најкасније у року од пет радних дана од дана настанка, усмено, у писaној форми или електронским путем пријави надлежној инспекцији рада лаку повреду на раду због које запослени није способан за рад више од три дана.

Послодавац је дужан да, најкасније у року од пет дана од дана достављања мишљења здравствене установе која је утврдила професионалну болест пријави надлежној инспекцији рада професионалну болест. 

Министарство надлежно за послове рада је дужно да на својој интернет страници учини доступним контакте дежурних инспектора рада.
	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.d
	(d) draw up, for the responsible authorities and in accordance with

national laws and/ or practices, reports on occupational accidents

suffered by his workers.

	65.1
	Извештај о повреди на раду и професионалној болести који се догоде на радном месту, послодавац је дужан да достави запосленом који је претрпео повреду, односно код кога је утврђена професионална болест и организацији надлежној за здравствено осигурање и Управи.
	Потпуно усклађено
	
	

	9.2
	2. Member States shall define, in the light of the nature of the

activities and size of the undertakings, the obligations to be met by the different categories of undertakings in respect of the drawing-up of the documents provided for in paragraph 1 (a) and (b) and when preparing the documents provided for in paragraph 1 (c) and (d).

	
	Правилник о начину и поступку процене ризика на радном месту и у радној околини („Службени гласник РС”, бр. 72/06, 84/06, 30/10 и 102/15), 

Правилник о превентивним мерама за безбедан и здрав рад при коришћењу средстава и опреме за личну заштиту на раду („Службени гласник РС”, бр. 92/08 и 101/18),
Правилник о евиденцијама у области безбедности и здравља на раду („Службени гласник РС”, бр. 62/07 и 102/15),

Правилник о садржају и начину издавања обрасца извештаја о повреди на раду и професионалном обољењу („Службени гласник РС”, бр. 72/06, 84/06, 4/16, 106/18 и 14/19)
	Потпуно усклађено
	
	

	10.1.a
	1. The employer shall take appropriate measures so that workers and/ or their representatives in the undertaking and/ or establishment receive, in accordance with national laws and/ or practices which may take account, inter alia, of the size of the undertaking and/ or establishment, all the necessary information concerning:

(a) the safety and health risks and protective and preventive measures

and activities in respect of both the undertaking and/ or establishment

in general and each type of workstation and/ or job;

	59.


	Послодавац је дужан да запослене или представнике запослених и/или Одбор упозна са:

1) ризицима на радном месту у радној средини и превентивним и мерама безбедности и здравља на раду и активностима које се односе на технолошки и радни процес код послодавца; 
2) предузетим мерама инспекције рада;

3) евиденцијама о повредама на раду и професионалним болестима и о предузетим мерама за безбедност и здравље на раду;
4) предузетим мерама за спречавање непосредне опасности по живот и здравље.
	Потпуно
усклађено
	
	

	10.1.b
	(b) the measures taken pursuant to Article 8 (2).

	
	Правилник о начину пружања прве помоћи, врсти средстава и опреме који морају бити обезбеђени на радном месту, начину и роковима оспособљавања запослених за пружање прве помоћи („Службени гласник РС”, број 109/16) и Закон о заштити од пожара („Службени гласник РС”, бр. 111/09, 20/15, 87/18 и 87/18 – др. закон)
	Потпуно

усклађено
	
	

	10.2
	2. The employer shall take appropriate measures so that employers of workers from any outside undertakings and/ or establishments engaged in work in his undertaking and/ or establishment receive, in accordance

with national laws and/ or practices, adequate information concerning

the points referred to in paragraph 1 (a) and (b) which is to be provided

to the workers in question.
	37.1
	Послодавац је дужан да свако лице, које се налази у радној средини о чијем присуству је упознат послодавац, упозори на опасности или штетности по здравље које се јављају у радном процесу, односно на мере безбедности и здравља које мора да примени, и да га усмери на безбедне зоне за кретање.


	Потпуно

усклађено
	
	

	10.3.a
	3. The employer shall take appropriate measures so that workers with specific functions in protecting the safety and health of workers, or workers' representatives with specific responsibility for the safety and health of workers shall have access, to carry out their functions and in accordance with national laws and/ or practices, to:

(a) the risk assessment and protective measures referred to in Article 9 (1) (a) and (b);
	59.1.1

	Послодавац је дужан да запослене или представнике запослених и/или Одбор упозна са:

1) ризицима на радном месту у радној средини и превентивним и мерама безбедности и здравља на раду и активностима које се односе на технолошки и радни процес код послодавца; 

	Потпуно

усклађено
	
	

	10.3.b
	(b) the list and reports referred to in Article 9 (1) (c) and (d);
	59.1.3
	3) евиденцијама о повредама на раду и професионалним болестима и о предузетим мерама за безбедност и здравље на раду;

	
	
	

	10.3.c
	(c) the information yielded by protective and preventive measures, inspection agencies and bodies responsible for safety and health.
	59.1.2
	2) предузетим мерама инспекције рада.

	
	
	

	11.1
	1. Employers shall consult workers and/ or their representatives and

allow them to take part in discussions on all questions relating to safety and health at work.

This presupposes:

— the consultation of workers,

— the right of workers and/ or their representatives to make proposals,

— balanced participation in accordance with national laws and/ or practices.
	 58.2


	Послодавац је дужан да представнику запослених и Одбору омогући увид у све акте који се односе на безбедност и здравље на раду. 


	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.a
	2. Workers or workers' representatives with specific responsibility for the safety and health of workers shall take part in a balanced way, in accordance with national laws and/ or practices, or shall be consulted in advance and in good time by the employer with regard to:

(a) any measure which may substantially affect safety and health;
	58.1
58.1.1
	Послодавац је дужан да запосленима, представнику запослених и/или Одбору омогући да буду консултовани унапред и благовремено у вези:
1) свих мера које утичу или могу да утичу на безбедност и здравље запослених;


	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.b 
	(b) the designation of workers referred to in Articles 7 (1) and 8 (2) and the activities referred to in Article 7 (1);

	58.1.2
	2) организовања послова безбедности и здравља на раду и одређивања запослених из члана 15. став 1. тачка 9) овог закона;


	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.c
	(c) the information referred to in Articles 9 (1) and 10;
	58.1.3
	3) доношења аката који се односе на безбедност и здравље на раду; 
	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.d
	(d) the enlistment, where appropriate, of the competent services or persons outside the undertaking and/ or establishment, as referred to in Article 7 (3);
	58.1.2
	2) организовања послова безбедности и здравља на раду и одређивања запослених из члана 15. став 1. тачка 9) овог закона;


	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.e
	e) the planning and organization of the training referred to in Article 12.
	58.1.4
	4) планирања и организовања обуке из члана 33. овог закона.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.3
	3. Workers' representatives with specific responsibility for the safety and health of workers shall have the right to ask the employer to take appropriate measures and to submit proposals to him to that end to mitigate hazards for workers and/ or to remove sources of danger.
	61.1
61.1.2
	Запослени, представник запослених и/или Одбор имају право да:

2) захтевају од послодавца да предузме одговарајуће мере за отклањање или смањење ризика који угрожава безбедност и здравље запослених;
	Потпуно усклађено
	
	

	11.4
	4. The workers referred to in paragraph 2 and the workers' representatives referred to in paragraphs 2 and 3 may not be placed at a disadvantage because of their respective activities referred to in paragraphs 2  and 3.
	61.2
	Запослени наведени у члану 57. овог закона и ставу 1. овог члана не смеју да буду стављени у неповољан положај због својих активности. 
	Потпуно усклађено
	
	

	11.5
	5. Employers must allow workers' representatives with specific responsibility for the safety and health of workers adequate time off work, without loss of pay, and provide them with the necessary means to enable such representatives to exercise their rights and functions deriving from this Directive.
	57.5
	Послодавац је дужан да најмање једном представнику запослених за безбедност и здравље на раду омогући одсуство са рада у обављању послова његовог радног места у трајању од најмање пет часова рада месечно с правом на накнаду зараде која се обрачунава и исплаћује у истом износу као да је радио на пословима радног места, као и да обезбеди техничко-просторне услове у складу са просторним и финансијским могућностима, ради обављања активности представника запослених.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.6.
	6. Workers and/ or their representatives are entitled to appeal, in accordance with national law and/ or practice, to the authority responsible for safety and health protection at work if they consider  that the measures taken and the means employed by the employer are inadequate for the purposes of ensuring safety and health at work.

Workers' representatives must be given the opportunity to submit their observations during inspection visits by the competent authority.
	61.1

61.1.3


	Запослени, представник запослених и/или Одбор имају право да:

3) захтевају вршење надзора од стране инспекције рада, ако сматрају да послодавац није спровео одговарајуће мере за безбедност и здравље на раду, као и да присуствују инспекцијском надзору.


	Потпуно усклађено
	
	

	12.1.
	1. The employer shall ensure that each worker receives adequate safety and health training, in particular in the form of information and instructions specific to his workstation or job:

— on recruitment,

— in the event of a transfer or a change of job,

— in the event of the introduction of new work equipment or a change  in equipment,

— in the event of the introduction of any new technology.

The training shall be:

— adapted to take account of new or changed risks, and

— repeated periodically if necessary.

	33.1

33.4
33.2
34.6

	Послодавац је дужан да изврши обуку запосленог за безбедан и здрав рад:

1) код заснивања радног односа, односно другог радног ангажовања; 

2) премештаја на друге послове; 

3) приликом увођења нове технологије или нових средстава за рад или промене опреме за рад, 

4) код промене радног процеса.

Обука за безбедан и здрав рад запосленог мора да буде прилагођена специфичностима његовог радног места и спроводи се по програму, чији садржај послодавац мора, када је то потребно, да обнавља и мења. 
Послодавац је дужан да запосленог у току обуке за безбедан и здрав рад упозна са ризицима на радном месту на које га одређује и о конкретним мерама за безбедност и здравље на раду у складу са актом о процени ризика.

Периодичне обуке за безбедан и здрав рад запосленог који ради на радном месту са повећаним ризиком врше се најкасније у року од једне године од дана претходне обуке, а на осталим радним местима најкасније у року од три године од дана претходне обуке. 
	Потпуно усклађено
	
	

	12.2
	2. The employer shall ensure that workers from outside undertakings

and/ or establishments engaged in work in his undertaking and/ or establishment have in fact received appropriate instructions regarding

health and safety risks during their activities in his undertaking and/ or establishment.
	37.2
	Послодавац код кога, на основу уговора, споразума или по било ком другом основу, обављају рад запослени другог послодавца, дужан је да те запослене упозна са ризицима и мерама за безбедан и здрав рад, у складу са овим законом.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.3
	3. Workers' representatives with a specific role in protecting the safety and health of workers shall be entitled to appropriate training.

	35. 


	Представник запослених има право на обуку ради обављања активности представника запослених, а трошкови обуке не могу бити на терет представника запослених. 

Обука представника запослених обавља се одмах по избору или именовању, а периодичне обуке врше се најкасније у року од три године од дана претходне обуке.

Обука из става 1. овог члана организује се у току радног времена било у оквиру или изван простора послодавца. 
	Потпуно усклађено
	
	

	12.4.
	4. The training referred to in paragraphs 1 and 3 may not be at the workers' expense or at that of the workers' representatives.

The training referred to in paragraph 1 must take place during working hours.

The training referred to in paragraph 3 must take place during working hours or in accordance with national practice either within or outside the undertaking and/ or the establishment.
	33.3


	Обуку из става 1. овог члана послодавац обезбеђује у току радног времена, а трошкови обуке обезбеђују се из средстава послодавца и не могу бити на терет запосленог. 

	Потпуно усклађено
	
	

	13.1
	1. It shall be the responsibility of each worker to take care as far as possible of his own safety and health and that of other persons affected  by his acts or omissions at work in accordance with his training and the instructions given by his employer.

	41.1

41.1.1
	Запослени је обавезан да: 
1) води рачуна о сопственој безбедности и здрављу на раду, као и о безбедности и здрављу других лица на која може да утиче његов рад у складу са обуком за безбедан и здрав рад и упутствима за безбедан и здрав рад добијеним од послодавца;
	Потпуно усклађено
	
	

	13.2.a
	2. To this end, workers must in particular, in accordance with their  training and the instructions given by their employer:

(a) make correct use of machinery, apparatus, tools, dangerous substances, transport equipment and other means of production;
	41.1.2

41.1.3
	2) примењује прописане мере за безбедан и здрав рад; 
3) наменски користи средства за рад, хемијске и друге материје; 


	Потпуно усклађено
	
	

	13.2.b
	(b) make correct use of the personal protective equipment supplied to them and, after use, return it to its proper place;

	41.1.4


	4) правилно користи личну заштитну опрему, да са њом пажљиво рукује и да је уредно врати на место које је намењено за њено чување;
	Потпуно усклађено
	
	

	13.2.c
	(c) refrain from disconnecting, changing or removing arbitrarily safety devices fitted, e.g. to machinery, apparatus, tools, plant and buildings, and use such safety devices correctly;
	41.2
	Запосленом је забрањено да самовољно искључује, мења или уклања безбедносне уређаје на средствима за рад. 
	Потпуно усклађено
	
	

	13.2.d
	(d) immediately inform the employer and/ or the workers with specific responsibility for the safety and health of workers of any work

situation they have reasonable grounds for considering represents a serious and immediate danger to safety and health and of any shortcomings in the protection arrangements;
	42.1
	Запослени има обавезу да, у складу са својим сазнањима, одмах обавести послодавца, односно непосредног руководиоца о неправилностима, опасностима, штетностима или о другим недостацима у спровођењу мера безбедности и здравља на раду који би на радном месту могли да угрозе његову безбедност и здравље или безбедност и здравље других запослених и других лица.
	Потпуно усклађено
	
	

	13.2.e
	(e) cooperate, in accordance with national practice, with the employer and/ or workers with specific responsibility for the safety and health of workers, for as long as may be necessary to enable any tasks or requirements imposed by the competent authority to protect the safety and health of workers at work to be carried out;
	42.3
	Запослени је дужан да сарађује са послодавцем и саветником, односно сарадником за безбедност и здравље на раду, како би се спровеле прописане мере за безбедност и здравље на радном месту на коме ради.


	Потпуно

усклађено
	
	

	13.2.f
	(f) cooperate, in accordance with national practice, with the employer and/ or workers with specific responsibility for the safety and health of workers, for as long as may be necessary to enable the employer to ensure that the working environment and working conditions are safe and pose no risk to safety and health within their field of activity.
	42.3
	Запослени је дужан да сарађује са послодавцем и саветником, односно сарадником за безбедност и здравље на раду, како би се спровеле прописане мере за безбедност и здравље на радном месту на коме ради.


	Потпуно усклађено
	
	

	14.1

	1. To ensure that workers receive health surveillance appropriate to the health and safety risks they incur at work, measures shall be introduced in accordance with national law and/ or practices.
	38.3
	Запослени има право и обавезу да редовно контролише своје здравље према ризицима радног места, у складу са прописима о здравственој заштити и прописима о безбедности и здрављу на раду.
	Потпуно усклађено

	
	

	14.2
	2. The measures referred to in paragraph 1 shall be such that each worker, if he so wishes, may receive health surveillance at regular  intervals.
	56.5
	Послодавац је дужан да запосленог на његов захтев упути на лекарски преглед који одговара ризицима на радном месту у редовним интервалима, а најкасније у року од пет година од претходног прегледа.
	Потпуно усклађено
	
	

	14.3
	3. Health surveillance may be provided as part of a national health system.

	54.1
	За обављање послова заштите здравља запослених на раду послодавац ангажује здравствену установу која обавља делатност медицине рада, за коју је надлежни државни орган утврдио испуњеност прописаних услова за обављање здравствене делатности, у складу са законом.
	Потпуно усклађено
	
	

	15
	Particularly sensitive risk groups must be protected against the dangers which specifically affect them.
	6.
7.2
	Посебна права, обавезе и мере у вези са безбедношћу и здрављем на раду младих (нарочито у вези са њиховим психичким и телесним развојем), жена које раде на радном месту са повећаним ризиком који би могао да им угрози остваривање материнства, особа са инвалидитетом и запослених код којих је утврђена професионална болест – уређују се овим и другим законом, другим прописима, колективним уговором, правилником о безбедности и здрављу на раду или правилником о раду и уговором о раду. 
Превентивне мере у поступцима из става 1. овог члана прописује министар надлежан за послове рада, а превентивне мере у вези са безбедношћу и здрављем на раду младих споразумно са министром надлежним за послове омладине и превентивне мере за запослене за време трудноће, породиљe и запослену која доји дете споразумно са министром надлежним за послове здравља.
	Потпуно усклађено
	
	

	16.1
	1. The Council, acting on a proposal from the Commission based on Article 118a of the Treaty, shall adopt individual Directives, inter alia, in the areas listed in the Annex.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на процедуре ЕУ
	

	16.2
	2. This Directive and, without prejudice to the procedure referred to in Article 17 concerning technical adjustments, the individual Directives may be amended in accordance with the procedure provided for in  Article 118a of the Treaty.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на процедуре ЕУ
	

	16.3
	3. The provisions of this Directive shall apply in full to all the areas covered by the individual Directives, without prejudice to more stringent and/ or specific provisions contained in these individual Directives.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на процедуре ЕУ
	

	17.1

17.1.a

17.1.b
	1. The Commission shall be assisted by a committee to make purely

technical adjustments to the individual directives provided for in Article 16(1) in order to take account of:

(a) the adoption of directives in the field of technical harmonisation and standardisation;

(b) technical progress, changes in international regulations or specifications and new findings.

Those measures, designed to amend non-essential elements of the individual directives, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in paragraph 2. On imperative grounds of urgency, the Commission may have recourse to the urgency procedure referred to in paragraph 3.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на процедуре ЕУ
	

	17.2
	2. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на процедуре ЕУ
	

	17.3
	3. Where reference is made to this paragraph, Article 5a(1), (2), (4) and (6) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	Непреносиво
	Односи се на процедуре ЕУ
	

	17a.1
	1. Every five years, the Member States shall submit a single report to the Commission on the practical implementation of this Directive and individual Directives within the meaning of Article 16(1), indicating the points of view of the social partners. The report shall assess the various points related to the practical implementation of the different Directives

and, where appropriate and available, provide data disaggregated by gender.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	17a.2.
	2. The structure of the report, together with a questionnaire specifying its content, shall be defined by the Commission, in cooperation

with the Advisory Committee on Safety and Health at Work.

The report shall include a general part on the provisions of this Directive relating to the common principles and points applicable to all of the Directives referred to in paragraph 1.

To complement the general part, specific chapters shall deal with implementation

of the particular aspects of each Directive, including specific  indicators, where available.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	17a.3
	3. The Commission shall submit the structure of the report, together with the above-mentioned questionnaire specifying its content, to the Member States at least six months before the end of the period covered

by the report. The report shall be transmitted to the Commission within 12 months of the end of the five-year period that it covers.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	17a.4
	4. Using these reports as a basis, the Commission shall evaluate the implementation of the Directives concerned in terms of their relevance, of research and of new scientific knowledge in the various fields in question. It shall, within 36 months of the end of the five-year period, inform the European Parliament, the Council, the European Economic and Social Committee and the Advisory Committee on Safety and

Health at Work of the results of this evaluation and, if necessary, of any initiatives to improve the operation of the regulatory framework.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	17a.5
	5. The first report shall cover the period 2007 to 2012.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	18.1.
	1. Member States shall bring into force the laws, regulations and

administrative provisions necessary to comply with this Directive by

31 December 1992.

They shall forthwith inform the Commission thereof.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	18.2
	2. Member States shall communicate to the Commission the texts of

the provisions of national law which they have already adopted or adopt

in the field covered by this Directive.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	19
	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	Непреносиво
	Односи се само на земље чланице ЕУ
	

	Annex
	List of areas referred to in Article 16 (1)
	
	
	Непреносиво
	Односи се на попис подручја из члана 16. став 1. Директиве 
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